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 ی خارج  ات ی ها و ادب ( دانشکده زبان ی ن ی چ   ات ی )زبان و ادب   ی شرق   ی ا ی آس   ات ی ها و ادب گروه زبان   ار ی استاد 

 .رانی دانشگاه تهران، تهران، ا 

 چکیده
  ی دارند. با کمک زمان دستور   ای ژه ی و   گاه ی و نمود در دستور زبان جا   ی زمان دستور   ۀ دو مقول 

پرداخت و با کمک نمود   نده ی آ   ا ی در زمان گذشته، حال  داد ی رو  ا ی عمل  ک ی  ان ی به ب  توان ی م 
دو مقوله و نوع    ن ی را نشان داد. از آنجاکه ا   ی داد ی رو   ا ی عمل    ان ی پا   ا ی   شرفت ی شروع، پ   توان، ی م 

مخصوص به خود را دارند    های ی ژگ ی و   ی ن ی و چ   ی فارس   ی ها از زبان   ک ی   هر   در   ها آن   یی نما باز 
حوزه صورت گرفته است، پژوهش حاضر با کمک    ن ی ا   در ی کم   ار ی بس   ی ق ی تطب   های و پژوهش 

درصدد    ی ف ی ک   و ی کم   ل ی تحل   ی ها - از روش   ی ر گی به کمک آمار و با بهره   ، ای کره ی پ   ی زبانشناس 
دو زبان است. از    ن ای   در   ها آن   های تفاوت   و   ها دو مقوله و کشف شباهت   ن ی ا   های ی ژگ ی و   افتن ی 

آموزش زبان، دستور زبان و ترجمه بهره برد.    های در حوزه   توان ی پژوهش م   ن ی حاصل از ا   ج ی نتا 
  ها و ترجمه متناظر آن   ی گزاره فارس   4172گزاره شامل    9189  ی پژوهش با مشاهده و بررس   ن ی ا 

از دو رمان »بوف کور« به زبان    فارسی  به  ها ترجمه متناظر آن   و   ی ن ی گزاره چ   5017و  ی ن چی  به 
  ی و فارس   ی ن چی   به   ها و ترجمه متناظر آن   ی ن ی پکن« به زبان چ   ی ها ابان ی در خ   دن ی و »دو   ی فارس 

ساخته شده    ی فارس   - ی ن ی و چ   ی ن ی چ   - ی فارس   ی ا دو زبانه  ۀ کر ی ها پ داده   ن ای   از . اند استخراج شده 
  ن ی از ا   ک ی   هر   ساختار   در   ترجمه   ند ی به وجود آمده در فرا   های ی دگرگون   ۀ است و با مشاهد 

به   های ی ژگ وی   ها، گزاره  بازنما   ی اساس   های تفاوت   و   ها شباهت   ها، ان مربوط  نوع  زمان    یی و 
را در    ی د ی فعل، نقش کل   ، ی دو زبان به دست آمده است. در زبان فارس   ن ی و نمود در ا   ی دستور 

اسم،    ، ی ن ی و نمود است. اما در زبان چ   ی زمان دستور   ر ی نظ   ی اطلاعات دستور   ی جمله دارد و حاو 
  ی رو   ن ی از جملات فعل، قابل حذف است. از هم   ی ار ی دارد و در بس   ی د ی در جمله نقش کل 

 قائل شد.   ی ن ی در زبان چ   ی زمان دستور   ی برا   ی مشخص   بندی دسته   توان ی نم 

  ی زبانشتتناستت   ، ی ن ی زبان چ   ، ی زبان فارستت   ، ی ق ی تطب   ی نمود در دستتتور زبان، بررستت   ، ی زمان دستتتور   کلیدی:   های ه واژ 
 . ای کره ی پ 
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Abstract 
The concepts of tense and aspect have a special place in grammar. Tense 

can be used to express an action or event in the past, present, or future, 

while aspect can indicate the beginning, progress, or completion of an 

action or event. Since these two concepts and their representation in Persian 

and Chinese have their own specific features, and very few comparative 

studies have been conducted in this domain, this research aims to find the 

features of these two concepts and discover their similarities and 

differences using corpus linguistics, statistics, and quantitative and 

qualitative analysis methods. The results of this study can be used in 

language teaching, grammar, and translation. In this research, 9189 

propositions including 4172 Persian propositions with their corresponding 

translations into Chinese and 5017 Chinese propositions with their 

corresponding translations into Persian extracted from two novels "Blind 

Owl" in Persian and "Running through Beijing's Streets" in Chinese with 

their translations into Chinese and Persian were examined. Bilingual 

corpora of Persian-Chinese and Chinese-Persian were constructed. By 

observing the changes that occurred during the translation process in the 

structure of each proposition, the features related to them, similarities and 

fundamental differences and the type of representation of tense and aspect 

in these two languages were obtained. In Persian, verb plays a key role in 

sentence containing grammatical information such as tense and aspect. 

However, in Chinese noun plays a key role in sentence and the verb can be 

omitted. Therefore, it is not possible to pustulate a clear-cut classification 

for tense in Chinese. 
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 مقدمه. 1
آموزش    در حوزل اسياسيی در دسيتور زبان هسيتند که    زمان دسيتوری و نمود، دو مقول  

ای دسييتوری اسييت که موقعیت  مقوله  « زمان دسييتوری »  زبان خارجی نیز نقش محوری دارند. 

 زميان  ل شيييد کنيد؛ بيه عبيارت دیگر زميان دسيييتوری شيييکيل دسيييتوری می   مشيييخص زميانی را  

های توصيیف شيده در سيازد تا ترتیب نسيبی موقعیت شينونده را قادر می این مقوله  .  اسيت می تقوی 

(. زمان دسيتوری در دسيتور زبان کلاسيیک به طور  9:1985)کمری،   متن را نیز بازسيازی کند 

 شود.  عمده به سه دسته گذشته، حال و آینده تقسیم می 

متفاوت نگرش گوینده نسبت به زمان درونی یک رویداد یا یک های  نمود، بیانگر شیوه 

)اسمیت،   است  انی درونی یک رویداد یا حالت (. نمود، ساختار زم 1976)کمری،   حالت است 

شييود. به طور کلی نمود به دو دسييته  می (، که این نو» نمود، نمود دسييتوری نامیده 97:  1991

های  شيود. نمود دسيتوری، نمودی اسيت که با اسيتفاده از ابزار می واژگانی و دسيتوری تقسيیم  

نی واژگانی خود فعل نشيان شيود و نمود واژگانی با کمک مع دسيتوری در جمله نشيان داده می 

 شود.  داده می 

این دو مقوله از پرخطاترین موارد دستور زبانی برای فارسی آموزان چینی زبان به شمار   

تداخل زبانی، توجه به مواد   در نظر گرفتن مسئل    شود که علاوه براین امر یادآور می   .رود می 

از شناخت  است. پس  بسیار ضروری  نیز  زبانان  فارسی  غیر  به  فارسی  منابع آموزشی زبان  و 

توان تر به منابع آموزشی می نگاهی دقیق   ها، در گام بعدی باهای ماهیتی زبان ها و تفاوت شباهت 

زمان دستوری و نمود  توضیحات و نحوه آموزش دو مقول  آنها را بهبود بخشید. برای مثال آیا  

های هند و ویژه برای فارسی آموزانی که زبان مادریشان، زبانی غیر از زبان به در منابع آموزشی  

اروپایی است، دقیق و کامل است؟ با توجه به توضیحات دستوری ارائه شده در منابع آموزشی، 

به می آیا زبان آموزان   ان دستوری و نمود را در زبان زم های  درستی ماهیت و ویژگی توانند 

 ها را به کار گیرند؟  درستی آن توانند به می تر آیا  فارسی بشناسند و از آن مهم 

زمان دستوری و نمود در زبان فارسی روندی طولانی را طی کرده است   مطالعات دربارل 

بندی نسبتان مشخصی دارد. زمان دستوری فارسی به طور کلی، به سه زمان گذشته، حال و تقسیم 
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بندی خاص خودش را دارد و نمود در زبان فارسی به شود که هریک طبقه می و آینده تقسیم  

این دو مقوله همچنین در زبان چینی   شود.طور کلی به دو دسته دستوری و واژگانی تقسیم می 

هاست که مورد بحو و بررسی زبانشناسان و دستورنویسان چینی است و تا به امروز نیز نیز سال

در مورد عدم یا عدم وجود زمان دستوری و نمود در زبان چینی بین زبانشناسان چینی اتفاق 

توان هرچه بهتر، این دو مقوله را به می با وجود این اختلاا نظرها، چگونه    . نظر وجود ندارد 

که در مقایسه با زبان مادریشان درک بهتری از چینی آموزان فارسی زبان آموخت، به طوری 

 درستی این دو مقوله را به کار ببرند؟دو زبان پیدا کنند و بتوانند به   ین های ا تفاوت 

از خانواده  زبان چینی،  فارسی و  ماهیت، ویژگی زبان   زبان  و ها  های مختلفی هستند و 

های های کلی این دو زبان، تفاوت رفتارهای زبانی متفاوتی دارند. به عبارتی با وجود شباهت 

های هند و اروپایی است که از جزئی آنها، بسیار چشمگیر است. زبان فارسی از خانواده زبان 

می  شمار  به  تصریفی  ساختواژی،  چشم   آید. نظر  به  وضوح  به  فارسی  افعال  در  ویژگی  این 

های تبتی است و از نظر ساختواژی، زبانی تک که زبان چینی از جمله زبان در حالی   خورد؛ می 

به این معنی که   ؛که تقریبان تصریف در این زبان نقشی ندارد آید، به طوری می هجایی به حساب  

نشینی آنها بر روی کند و تنها از روی هم بر حسب نقش دستوری آنها تغییر نمی ها  ه ساختار واژ 

ها پی برد. این موضو» زمانی در آموزش ها و نقش آن توان به نو» صرفی واژه می زنجیره گفتار  

کند که معمولان برای نشان دادن مفاهیم انتزاعی چون زمان دستوری زبان خارجی اهمیت پیدا می 

می  تصریف کمک  از  فارسی  زبان  در  نمود  تصریف   ؛ گیریم و  چینی  زبان  در  که  آن  حال 

جایگاهی ندارد. اهمیت این موضو»، هنگام آموزش زبان فارسی به زبان آموزان چینی آشکار 

به چنین مقولاتمی  نسبت  ندارند. شود که هیچ ذهنیتی  از   ی  عبارت است  اصلی  پس پرسش 

در زبان فارسی با   نمود را که هیم انتزاعی از قبیل زمان دستوری و  توان مفاکه چگونه می این 

شود، به کسانی که با چنین مقولاتی بیگانه هستند، ساختواژی نشان داده می   تغییرات گستردل 

 آموزش داد. 

های  ی دو زبانه از گزاره ا ای به سياخت پیکره هش حاضير، با کمک زبانشيناسيی پیکره پژو 

مورد نظر و بررسييی  های  فارسييی پرداخته اسييت و با اسييتخراج داده   - چینی و چینی   - فارسييی 
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هيا را در فراینيد ترجميه تحلیيل کنيد و  کوشيييد تغییرات سييياختياری داده می هيا  کیفی داده و می ک 

ها و  های زمان دسيتوری و نمود در این دو زبان ارائه دهد و شيباهت شيناخت دقیقی از ویژگی 

 ها را تبیین نماید.  بازنمایی آن   های شیول تفاوت 

 -ی شامل دو بخشد فارسی ا زبانی دو زبانه   بدین منظور پژوهش حاضر، با ایجاد پیکرل

فعلی و غیر فعلی از های از گزاره ای ه گسترد ای ه فارسی و با ساختن پایگاه داد  -چینی و چینی 

های ها، به مطالعه و بررسی ساختار و ویژگی دو رمان معاصر فارسی و چینی و ترجمه مستقیم آن 

پیکرل   در نظر گرفتن ادبیات معاصر به عنوان پردازد.  می زمان دستوری و نمود در این دو زبان  

های آن به این دلیل است که معیار مشخصی مستقیم گزاره   زبانی و مشاهده و بررسی ترجم 

 علاوه، با مشاهده، تحلیل و مقایس  به    و اصالت ترجمه به دست آید.   برای اعتبارسنجی، کیفیت

های ساختاری و درونی دو مقوله زمان ها و شباهت توان به تفاوت می ی متنازر دو متن  ها ترجمه 

جا که در زبان فارسی فعل از آن   های فارسی و چینی دست یافت.  دستوری و نمود در زبان 

واقع محمولد وجه، شخص و شمار و ... است، و در چون، زمان دستوری، نمود،  می حاوی مفاهی 

این مفاهیم در زبان فارسی باید به های  چنین اطلاعاتی است، برای دستیابی به ساختار و ویژگی 

این نو» جملات   لات در زبان چینی فاقد فعل هستند.بررسی افعال بسردازیم. البته بسیاری از جم

مختلف جمله از های  نامند. زبان چینی، زبانی است که بخش ای غیر فعلی می را جملات گزاره 

به همین دلیل است که تصریف، حروا   کنند؛درونی باهم ارتباط برقرار می د معنایی  طریق پیون 

ربط و حروا اضافه در زبان چینی نقش کمرنگی دارند و حذا فعل در بسیاری از جملات 

 ممکن است، و همین امر است که سبب اختصار جملات در زبان چینی شده است.

آموزش زبان خارجی ، تألیف منابع آموزشيی، دسيتور  های  نتایج این پژوهش در حوزه   

 زبان و ترجمه مفید و کاربردی است. 

 پژوهش يشينۀپ .۲
مطالعات در زمینه زمان دستوری و نمود در زبان چینی به طور کلی به دو دوره تقسیم 

تا   1920های  . دوره توسعه و تعمیق. دوره مقدماتی مربوط به سال 2. دوره مقدماتی،  1شود:  می 

(، 1944(، لو شو شیانگ ) 1943شود. در این دوره زبانشناسان چینی مانند وانگ لی ) می   1980



 1402، بهار و تابستان  13 ۀ، شمار 8سال ؛ زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |    216

 ( مینگ کی  زمان 1948،  1986گائو  اما  دارد،  نمود وجود  چینی  زبان  در  که  بودند  معتقد   )

تا به امروز در مرحله دوم مطالعات زمان دستوری و نمود  1980دستوری وجود ندارد. از سال 

مائو  سونگ  وانگ  مانند  زبانشناسان  بیشتر  دوره  این  در  داریم.  پینگ 1981)   قرار  چنگ   ،)

معتقدند که زبان چینی هر دو مقوله زمان دستوری و نمود   ( 1996(، جانگ جی چینگ ) 1988) 

ها اختلاا نظراتی دارند. پژوهش حاضر، معتقد است در زبان را دارد ولی در تقسیم بندی آن 

چینی هر دو مقوله زمان دستوری و نمود وجود دارد، اما زمان دستوری هنوز به مرحله دستوری 

(. به همین خاطر است که برای زمان دستوری 20:2019ن بین،  شدگی نرسیده است )وانگ و 

توان می توان مانند زبان فارسی تقسیم بندی دقیقی ارائه داد، اما در مورد نمود  در زبان چینی نمی 

 تر تقسیم بندی ارائه داد که تبیین این مسئله نیازمند پژوهش دیگری است.به صورت دقیق 

طای زبان آموزان چینی در دو به تحلیل خ ای  ه ( در مقال2020بازدار و وانگ ون بین ) 

دکترای خود،   رسال  ( در  2022زمان دستوری و نمود در زبان فارسی پرداختند. بازدار )   مقول  

 به طور مفصل به بررسی تطبیقی این دو مقوله در دو زبان فارسی و چینی پرداخته است.

بندی زمان دسيتوری و نمود در زبان فارسيی، تقسيیم بندی نسيبتان روشينی دارد. در تقسيیم 

  دسيت  پژوهش حاضير زمان دسيتوری در دو دسيته مطلق و نسيبی و زمان دسيتوری مطلق در سيه 

شيود. نمود نیز به دو دسيته دسيتوری و واژگانی تقسيیم  می گذشيته، حال و آینده در نظر گرفته  

 شود. می 

پیشین به عنوان زیربنای انجام این پژوهش، هیچ یک به نتایج مورد نظر این  های  پژوهش 

هيای  از همین روی، نتيایج این پژوهش کيه بر پيایيه تحلیيل  انيد. پژوهش دسييييت پیيدا نکرده 

 نظیر است. ق و قابل اعتمادی استوار است، بی کیفی دقی و می ک 

 روش انجام پژوهش. ۳

این پژوهش با سياخت  می کیفی اسيت. روش ک   - روش انجام این پژوهش، روشيی کمّی 

چینی و بر اسييا  آمار انجام گرفته شييده اسييت. این    - چینی و فارسييی   - دو زبانه فارسييی پیکرل 

هاسيت. رمان اول، رمان ای دو رمان و ترجمه مسيتقیم آن گزاره های  پیکره دو زبانه، شيامل داده 
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، و رمان بعدی، رمان 1نوشيته صيادق هدایت، ترجمه مو خونگ ین   « بوا کور » معاصير فارسيی  

، ترجمه الهام سيادات میرزانیا و    3نوشيته شيو زچن   « 2های پکن دویدن در خیابان » معاصير چینی  

 رضوان زینلی است. 

 فارسيييی در قالب دو جدولد   - چینی و چینی   - فارسيييی  های دو پیکرل دو زبان  ابتدا، داده 

زبان فارسييی و ترجمه  های  جدول اول، جدول گزاره  نشييانه گذاری شييده تقسييیم بندی شييد. 

سيتون اول شيماره صيفحه، سيتون دوم تمام  شيامل چهار سيتون اسيت. ها به زبان چینی،  متنازر آن 

ها به زبان فعلی و غیر فعلی رمان فارسييی بوا کور، سييتون سييوم ترجمه متنازر آن های  گزاره 

چینی و سيتون آخر توضيیحات مربوط به نو» و چگونگی تغییر و تحولات سياختاری یا معنایی  

ها به زبان چینی و ترجمه متنازر آن های  و سييایر توضييیحات اسييت. جدول دوم، جدول گزاره 

صيفحه، سيتون    سيتون اول شيماره   . باشيد زبان فارسيی اسيت، این جدول نیز شيامل چهار سيتون می 

هيای پکن، سيييتون سيييوم فعلی و غیر فعلی رميان چینی دویيدن در خیيابيان هيای  دوم تميام گزاره 

ها به زبان فارسيی و سيتون آخر توضيیحات مربوط به نو» و چگونگی تغییر و  ترجمه متنازر آن 

 تحولات ساختاری یا معنایی و سایر توضیحات است. 

هایی که بر اسييا  این دو جدول به دسييت  گیری از آمار و نسييبت با بهره در گام بعدی، 

هيا و  بنيدی این تغییرات و اسيييتخراج تفياوت آیيد، بيا کميک روش تحلیيل کیفی، دسيييتيه می 

این بررسيی و تحلیل تطبیقی کمک  . آید به دسيت می ها  های موجود در سياختار گزاره شيباهت 

های زمان دسييتوری و نمود در دو زبان و  ها، ویژگی ها و تفاوت کند تا از دل این شييباهت می 

 ها استخراج شود. های آن ابزارهای بازنمایی این دو مقوله و ساختار گزاره 

 هادادهمیبحليل ک. ۴

یرفعلی موجود در دو رمان فارسی فعلی و غ های  پژوهش حاضر با استخراج تمام گزاره 

های ها به زبان و بررسی ترجمه متنازر آن های پکن  دویدن در خیابان بوا کور و رمان چینی  

گزاره ایجاد کرده است. این پیکره زبانی   9189چینی و فارسی، یک پیکره زبانی دو زبانه شامل  

 
1 穆宏燕 
2 跑步穿过中关村 
3 徐则臣 
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های جمع آوری شده از این داده   چینی است. بر پای  گزارل  5017فارسی و    گزارل   4172شامل  

به وجود آمده در فرایند ترجمه، در ادامه دو زبانه و مشاهده و تحلیل دگرگونی   پیکرل  های 

ه گردد که در نتیجمی ها در فرایند ترجمه ارائه  تقسیم بندی نسبتان کاملی از انوا» این دگرگونی 

های ساختاری و ماهیت زمان دستوری و نمود در دو زبان فارسی و چینی توان به ویژگی می   آن 

 دست یافت.

 ها به چینیهای رمان فارسی »بوف کور« و ترجمه متناظر آنگزاره.  1-4

به یک گزاره  به    های رمان فارسی »بوا کور« با استخراج یک   4172که در مجمو» 

های ها به زبان چینی و مشاهده تغییرات و دگرگونی رسد و بررسی ترجمه متنازر آن می گزاره  

ای در طول فرایند ترجمه به طور کلی هفت نو» دگرگونی به وجود آمده در ساختار گزاره 

 شود. ساختاری به دست آمد که در ادامه به توضی  هر یک پرداخته می 

 تبدیل فعل در جملات زبان فارسی به اسم در ترجمه جملات به زبان چینی.  1-1-4

، مشيخص شيد که  ود در رمان فارسيی بوا کور موج گزاره فارسيی    4172پس از بررسيی  

گزاره در فرایند ترجمه بدون دگرگونی به صييورت فعلی ترجمه شييده اسييت. از آن جا   3651

اسييت، بنای  می زبان فارسييی الزا های  که حزييور فعل چه اسيينادی چه غیر اسيينادی در گزاره 

  521دگرگونی سياختاری در فرایند ترجمه بر مبنای تغییر نو» واژه گذاشيته شيد و به طور کلی 

فعيل در فراینيد ترجميه در زبيان چینی بيه  152کيه از این تعيداد    انيد گزاره دچيار دگرگونی شيييده 

فارسيی را در های  های سياختاری گزاره از دگرگونی   % 29اسيم تبدیل شيده اسيت که این حدود 

 گیرد. می فرایند ترجمه در بر 

زبان  .  2-1-4 به  ترجمه  بدون فعل در  به جملات  فارسی  زبان  تبدیل فعل در جملات 

 چینی

بررسی شده در رمان فارسی  های  گزاره یا فعل از بین همه گزاره   147به طور کلی تعداد  

واقع، در زبيان چینی حزيييور فعيل در راینيد ترجميه، ترجميه نشيييده اسيييت. در بوا کور، در ف 

بسيييیاری از جملات نقش کلیدی ندارد و جمله بدون فعل نیز کامل و دسيييتوری اسيييت. این  
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را به خود اختصياص داده اسيت که بعد از ها  سياختاری گزاره های  از دگرگونی   % 28دگرگونی  

در فرایند ترجمه  ها  تبدیل فعل به اسم، دومین دگرگونی رایج در بین تغییرات ساختاری گزاره 

 شود. می فارسی به چینی محسوب  

در   ”是“جملات وجودیغیر اسنننادی در جملات فارسننی به  های تبدیل فعل.  3-1-4

 ترجمه به زبان چینی 

فارسيی بررسيی شيده، در فرایند  های  فعل غیر اسينادی از بین گزاره   51به طور کلی تعداد  

را به ها  از کل دگرگونی   % 10د که این تعيداد  اني ه شيييد  ”是“ترجميه تبيدیل به جملات وجودی  

 خود اختصاص داده است. 

در   ”在“های غیر اسنننادی در جملات فارسننی به جملات وجودیتبدیل فعل.  4-1-4

 ترجمه به زبان چینی

فارسيی بررسيی شيده، در فرایند  های  فعل غیر اسينادی از بین گزاره   35به طور کلی تعداد  

را بيه هيا  از کيل دگرگونی  % 7د کيه این تعيداد  اني ه شيييد   ”在“ترجميه تبيدیيل بيه جملات وجودی  

 خود اختصاص داده است. 

در   ”有“اسنننادی در جملات فارسننی به جملات وجودیهای غیر  تبدیل فعل.  5-1-4

 ترجمه به زبان چینی

فارسی بررسی شده، در فرایند های  فعل غیر اسنادی از بین گزاره   33به طور کلی تعداد  

را به خود ها  از کل دگرگونی   % 6د که این تعداد  ان ه شد   ”有“ترجمه تبدیل به جملات وجودی  

 اختصاص داده است. 

 ، ”使” ،  “让“های غیر اسننادی در جملات فارسنی به جملات وجودی تبدیل فعل .  6-1-4

“令”،“给”  در ترجمه به زبان چینی 

فارسی بررسی شده، در فرایند های  فعل غیر اسنادی از بین گزاره   72به طور کلی تعداد  

 13% د که این تعداد  ان ه شد   ”使”、“让”、“令”、“给“ترجمه تبدیل به جملات وجودی  

使“فعل تبدیل به ساختار    32در این میان   را به خود اختصاص داده است. ها  از کل دگرگونی 
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فعل تبدیل به ساختار  4و  ”令“فعل تبدیل به ساختار   让” ،18“فعل تبدیل به ساختار  18،  ”

“给” د.ان ه شد 

ضنرب المثلی ای هتبدیل فعل در جملات زبان فارسنی به سناختارهای چهار کلم.  7-1-4

 در ترجمه جملات به زبان چینی

بررسيييی شيييده فيارسيييی در فراینيد ترجميه بيه هيای  فعيل از میيان گزاره   25بيه طور کلی  

را به خود  ها  از کل دگرگونی   % 5المثلی تبدیل شده است که ای ضرب ه ساختارهای چهار کلم 

 اختصاص داده است. 

هنا  هنای پکن« و ترجمنه متنناظر آنهنای رمنان چینی »دویندن در خینابنانگزاره.  2-4

 به فارسی

گزاره  یک  به  یک  استخراج  » با  چینی  رمان  خیابان های  در  پکن« دویدن  در   های  که 

ها به زبان فارسی و مشاهده تغییرات رسد و بررسی ترجمه متنازر آن می گزاره    5017مجمو» به  

هفت ای در طول فرایند ترجمه به طور کلی  به وجود آمده در ساختار گزاره های و دگرگونی 

 شود. نو» دگرگونی ساختاری به دست آمد، که در ادامه به توضی  هر یک پرداخته می 

دار در ترجمه به زبان  تبدیل جملات بدون فعل در زبان چینی به جملات فعل.  1-2-4

 فارسی

، های پکن دویدن در خیابان گزاره چینی موجود در رمان چینی    5017پس از بررسی  

گزاره در فرایند ترجمه بدون دگرگونی به صورت فعلی ترجمه شده و   3629مشخص شد که  

هایی از کتاب، حذا و به طور کلی ترجمه نشده گزاره به دلایل فرهنگی با سانسور بخش   516

د. ان ه ساختاری شد های  عدد در فرایند ترجمه دچار دگرگونی   872به تعداد  ها  است و بقیه گزاره 

گزاره غیر فعلی در جملات چینی که هیچ فعلی در ساختارشان وجود نداشت   515از این تعداد  

را در ها  از دگرگونی   % 59دار شدند که این تعداد  در فرایند ترجمه تبدیل به ساختارهای فعل 

 فارسی به خود اختصاص داده است.  فرایند ترجمه از زبان چینی به 
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اضافه+ مصدر در ترجمه تبدیل فعل در جملات چینی به مصدر یا ساختار حرف  .  2-2-4

 به زبان فارسی

گزاره دارای فعل در زبان چینی در فرایند ترجمه به فارسی به   129به طور کلی تعداد  

ها از کل دگرگونی   % 15مصدر یا ساختار حرا اضافه+ مصدر تبدیل شده است که این تعداد  

فعل تبدیل به ساختار   54فعل تبدیل به مصدر و    75را به خود اختصاص داده است. در این میان  

 د.ان ه حرا اضافه+ مصدر شد 

به زبان  .  3-2-4 یا حرف اضافه در ترجمه  تبدیل فعل در جملات چینی به حرف ربط 

 .فارسی

به   59به طور کلی تعداد   به فارسی  گزاره دارای فعل در زبان چینی در فرایند ترجمه 

را به خود ها  از کل دگرگونی   %6حرا ربط یا حرا اضافه تبدیل شده است که این تعداد  

فعل تبدیل به حرا ربط   12فعل تبدیل به حرا اضافه و    47اختصاص داده است. در این میان  

 د.ان ه شد 

تبدیل متمم فعلی در جملات چینی به حرف اضنافه یا یک فعل جدید در ترجمه .  4-2-4

 به زبان فارسی

متمم فعلی در زبان چینی در فرایند ترجمه به فارسی به حرا اضافه   46به طور کلی تعداد  

ها را به خود اختصاص از کل دگرگونی  % 6یا یک فعل جدید تبدیل شده است که این تعداد 

متمم فعلی تبدیل به یک فعل   33متمم فعلی تبدیل به حرا اضافه و    13داده است. در این میان  

 اند. جدید شده 

در چینی به یک فعل غیر اسنادی در ترجمه به    ”是“. تبدیل جملات وجودی  5-2-4

 زبان فارسی 

در فرایند ترجمه به فارسی به یک فعل   ”是“جمله وجودی با فعل    34به طور کلی تعداد  

را به خود اختصاص داده ها  از کل دگرگونی   % 4غیر اسنادی تبدیل شده است که این تعداد  

 است.
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در چینی به یک فعل غیر اسنادی در ترجمه به    ”在“تبدیل جملات وجودی  .  6-2-4

 زبان فارسی 

در فرایند ترجمه به فارسی به یک فعل غیر    ”在“جمله وجودی با فعل    30به طور کلی تعداد  

 ها را به خود اختصاص داده است. از کل دگرگونی   % 3اسنادی تبدیل شده است که این تعداد  

در چینی به یک فعل غیر اسنادی در ترجمه به    ”有“تبدیل جملات وجودی  .  7-2-4

 زبان فارسی 

در فرایند ترجمه به فارسی به یک فعل   ”有“جمله وجودی با فعل    18به طور کلی تعداد  

را به خود اختصاص داده ها  از کل دگرگونی   % 2غیر اسنادی تبدیل شده است که این تعداد  

 است.

 های استخراج شدههای مربوط به دادهجداول آماری و نمودار.  3-4

 و ترجمه متناظرشان به چینی  های رمان فارسی بوف کور آمار و درصد گزاره .1 جدول
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پکن و ترجمه  های دویدن در خیابان های رمان چینی. آمار و درصد گزاره2جدول 

 متناظرشان به فارسی 
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 فارسی به چینی  در فرایند ترجمۀ  ترجمههای دگرگونیای هنمودار دایر. 1نمودار 
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تبدیل مصدر فعل به فعل

تبدیل فعل به اسم

تبدیل حرا اضافه به فعل

”给“تبدیل به جملات با ساختار 

”令“تبدیل به جملات با ساختار 

”让“تبدیل به جملات با ساختار 

”使“تبدیل به جملات با ساختار 

”是“تبدیل به جملات با ساختار 

”有“تبدیل به جملات با ساختار 

”在“تبدیل به جملات با ساختار 

مثلیتبدیل به ساختارچهار کلمه ای ضرب ال

تبدیل فعل به جملات بدون فعل
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 چینی به فارسی  های ترجمه در فرایند ترجمۀدگرگونیای هنمودار دایر .2 نمودار

 

 ها. بحليل کيیی داده5

 در فرایند ترجمهها عدم دگرگونی ساختار گزاره .  1-5

های گزاره از کل    % 87.51فعل فارسی ، معادل    3651بر اسا  آمار به دست آمده، تعداد  

فعل چینی، معادل   3629فارسی، مستقیمان و بدون تغییر به صورت فعل در زبان چینی، و تعداد  

چینی، مستقیمان و بدون تغییر به صورت فعل در زبان فارسی ترجمه های از کل گزاره  %  72.33

های چه حائز اهمیت است، این است که درصد بالای عدم تغییر ساختار گزاره آن   شده است. 

با بررسی   ن دستوری و نمود در دو زبان نیست. شباهت ماهیت زما   نشان دهندل   فعلی در دو زبان 

توان دریافت که اگرچه بخش بزرگی می فعلی در دو زبان فارسی و چینی  های  ساختار گزاره 

های د و معنای فعلی دارند اما از نظر ساختاری درونی، فعل ان ه از افعال به صورت فعل ترجمه شد

ش تفاوتی با اای است که شکل زاهری ه و زبان کاملان با هم متفاوتند. فعل در زبان چینی، واژ د 

را ن تغییرات صرفی  ندارد و هیچ  زبان  این  در  اما فعل در زبان می شکل زاهری اسم  پذیرد، 
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تبدیل ساختار متمم فعلی دار به ساختار حرا اضافه ای

عل اصلیتبدیل ساختار متمم فعلی دار به یک  فعل جدید کنار ف

تبدیل فعل به ساختار مصدری

تبدیل فعل به حرا اضافه

مصدر+ تبدیل فعل به ساختار حرا اضافه

تبدیل فعل به حرا ربط

تغییرات معنایی در فرایند ترجمه

تبدیل جملات بدون فعل به جملات فعل دار
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تغییرات ص  این تغییرات در فارسی پذیرای  بسیاری است و  ابزارهای دستوری نشا رفی  ن واقع 

توان مانند زمان دستوری، نمود، شخص، شمار، وجه و... . می   دهندل مفاهیم دستوری هستند؛ 

گفت زبان فارسی، به عنوان زبانی تصریفی استعداد زیادی در دستوری شدن دارد، ولی زبان 

به همین دلیل   دستوری شدن دارد؛ به  می  چینی، زبانی تک هجایی و غیر تصریفی، تمایل ک 

توان است که زمان دستوری در زبان چینی هنوز به مرحله دستوری شدگی نرسیده است و نمی 

نشان   همچنین  آمار،  این  داد.  ارائه  آن  برای  مشخصی  و  دقیق  بندی  که می تقسیم  دهد 

گزاره دگرگونی  ساختاری  از  های  دگرگونی ای  از  بیشتر  فارسی  زبان  به  چینی  های زبان 

ای از زبان فارسی به زبان چینی است. این امر دو دلیل اساسی دارد. دلیل اول ساختاری گزاره 

های دارای فعل در رمان های دارای فعل در رمان چینی کمتر از گزاره اینکه، به طور کلی گزاره 

شوند و وجود فعل در همه جملات با آوردن فعل کامل می   فارسی است. در زبان فارسی تقریبان

است، ولی در زبان چینی بخشی از جملات بدون وجود فعل نیز دستوری و کامل می  جمله الزا 

گیرند. می از کل جملات را در بر    % 10.26هستند. در رمان چینی، این نو» از جملات بدون فعل  

در فرایند ترجمه به فارسی، به دلیل ماهیت زبان فارسی و ساختار دستوری ها این نو» از گزاره 

شوند. دلیل دوم اینکه، دستخوش دگرگونی و افزودن فعل به جمله می   جملات فارسی، قطعان

در زبان فارسی فعل حامل مفاهیم زمان دستوری و نمود است، ولی در زبان چینی  این مفاهیم 

زبانی مشخص   بافت  با کمک  یا  عناصر در جمله  از سایر  استفاده  دلیل می با  همین  به  شود. 

یر فعلی یا بدون فعل، به دلیل بیان مفاهیم دستوری زمان و غ های  جملات چینی دارای گزاره 

نمود، ناگزیر به دگرگون شدن و تبدیل شدن به فعل در فرایند ترجمه به زبان فارسی هستند. به 

ها در ها در فرایند ترجمه چینی به فارسی بیشتر از دگرگونی این دو علت است، که دگرگونی 

 خورد.فرایند ترجمه فارسی به چینی به چشم می 

بندی ویژگی.  2-5 در ترجمه چینی گزارههای  طبقه  نمود  و  های  زمان دستوری 

 رمان فارسی »بوف کور« 

های پژوهش پنج ویژگی اسياسيی زمان دسيتوری و نمود در ترجمه چینی  بر اسيا  داده 

 به دست آمده است، که به شرح زیر است.  های رمان فارسی بوا کور گزاره 



 1402، بهار و تابستان  13 ۀ، شمار 8سال ؛ زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |   226

 حذف فعل در فرایند ترجمه جملات فارسی به چینی.  1-2-5

شييود. در می ها، زبان فارسييی، به عنوان یک زبان ترکیبی شييناخته  در رده شييناسييی زبان 

  شيود.  زبان چینیترکیبی، روابط نحوی از ترکیب وند با ریشيه کلمات نشيان داده می های  زبان 

هایش برای نمایش جایگاه و معنای دسيتوریشيان دگرگون تحلیلی اسيت که سياختار واژه   ی زبان 

کند. به همین دلیل اسيت  می سيخن اسيت که روابط نحوی را مشيخص    رل شيود و این زنجی نمی 

های دسييتوری  چون نقش   بان فارسييی آوردن فعل در جمله اسييت؛ که از الزامات دسييتوری ز 

نیسيت. از می شيود، ولی این امر در زبان چینی الزا فعل نشيان داده می   اسياسيی جمله به وسيیل  

شيود،  فارسيی به چینی مشياهده می های  ترجمه گزاره ی  ها های بارزی که در دگرگونی ویژگی 

 های زیر توجه کنید: حذا شدن فعل است. به مثال 

 : رمان بوا کور   20. صفحه  1

 . نبود الف: چیز دیگری 

 。一无所有   ب: 

 : رمان بوا کور   27. صفحه  2

 . باشد  ه مختصر و ساد   ند الف:  هرچ 

 。一副尽量简洁   ب: 

الف هسيييتند، از هیچ    2الف و    1که ترجمه مسيييتقیم جملات   ب  2ب و  1های  در مثال 

فعلی اسيتفاده نشيده اسيت، اما جملات به لحا  معنایی کامل و دسيتوری هسيتند. این یکی از 

هيا در فراینيد ترجميه  هيای مختص زبيان چینی اسيييت. تقریبيان بیشيييتر جملاتی کيه فعيل آن ویژگی 

 حذا شده است، در جملات فارسی دارای فعل اسنادی هستند. 

تغییر ساختار جملات دارای فعل غیر اسنادی در زبان فارسی به جملات .  2-2-5

 وجودی چینی در فرایند ترجمه

اند.  های فارسيی در فرایند ترجمه به جملات وجودی چینی تبدیل شيده از کل فعل   % 2.84  حدود 

،  ”使” ،“令” ،“让” ،“给“های فارسييی به سيياختارجملاتی با کلمات  از کل فعل   % 1.62و حدود  

 شود: می این جملات وجودی در زبان چینی با یکی از افعال زیر مشخص  
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  ”是“الف( جملات وجودی 

  ”有“ ب( جملات وجودی 

  ”在“ پ( جملات وجودی 

 : مثلاندهند.  می این جملات در سط  معنایی، معنای وجود داشتن یا موجود بودن   هم  

 :  رمان فارسی بوا کور   12. صفحه  3

 . گذرد می    دو ماه و چهار روز  درست  ، الف: دو ماه پیش، نه 

 ，两个月零四天。是已经两个月，不  ب: 

 :  رمان فارسی بوا کور   28فحه  ص .  4

 نکشید. طول الف: 

 一瞬间。有只   ب: 

 :  رمان فارسی بوا کور   14فحه  ص .  5

 . گذاشتم  پایم   ر الف:   زی 

 脚下在   ب: 

های جمله را دارد. تبدیل  واقع نقش رابط بین نهاد و سایر بخش   فعل در جملات وجودی در 

ها در سييياختار  های غیر اسييينادی به فعل اسييينادی در زبان چینی و ایجاد این نو» از دگرگونی فعل 

ای و تبدیل شيدن به جملات وجودی در زبان چینی به نوعی نشيان دهندل نقش کمرنگ فعل  گزاره 

 ”使”  ،“令” ،“让“و یا تبدیل شيدن به جملاتی با کلمات  و نقش کلیدی اسيم در جمله اسيت 

“给” یا حرا اضيافه را در  توانند نقش فعل ، این کلمات در زبان چینی بسيته به بافت زبانی می

با توجه به جملاتی که بررسی شد، این کلمات در جملات پیکره زبانی پژوهش   جمله بگیرند. 

ها اسييم و در ادامه جمله فعل زیرا بعد از آن   ؛ اند ای داشييته حاضيير همگی نقش حرا اضييافه 

 های زیر توجه کنید: دیگری نیز آمده است. به مثال 

 :  رمان فارسی بوا کور   10فحه  ص .  6

 کند. الف:  مرا شکنجه می 

 。使我备受折磨   ب: 
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 :  رمان فارسی بوا کور   12فحه  ص .  7

 الف: باور نکردنی است. 

 。。。令人难以置信的是ب: 

ای در زبان چینی، بار تبدیل جملات با فعل غیراسينادی فارسيی به سياختار حرا اضيافه 

 نقش پر رنگ اسم در زبان چینی است.   دهندل دیگر نشان 

 تبدیل فعل جملات فارسی به اسم در فرایند ترجمه به چینی.  3-2-5

فارسيی در فرایند ترجمه به چینی به اسيم تبدیل شيده اسيت. شين  های  از کل فعل %    3.64

هند و  های  و افعال در زبان چینی با زبان ها  اسييم   رابط   معتقد اسييت (  138: 2015) 1جیا شييوئن 

واقع  زبان چینی ذاتان اسييم هسييتند و در  اروپایی متفاوت اسييت. او بر این باور بود که افعال در 

توانند بدون تغییر در می مانند ولی می پویایی هسييتند که مانند فرم مصييدری های  اسييم ها  فعل 

فاعل یا مفعول بگیرند و هم نقش فعلی  های  را در جایگاه می  شيکل سياختاریشيان هم نقش اسي 

فارسييی در فرایند ترجمه تبدیل به های  را بر عهده بگیرند. در پژوهش حاضيير بخشييی از فعل 

نشيانه  ,”的“هایی چون معنای آن ها، همراه داشيتن نشيانه  از روی   ، تشيخیص  جز اسيم شيده اسيت، 

را ثابت ها تواند اسيم بودن آن ها می ، یا آوردن صيفت قبل از آن   ”中“مالکیت و کلماتی مثل 

 : مثلانکند. 

 :  رمان فارسی بوا کور   10. صفحه  8

 . نویسم می الف:   

 东西的我写   ب: 

 :  رمان فارسی بوا کور   13  صفحه .  9

 شود. شرو» می الف:   

 起端的城区   ب: 

 
1 沈家煊 
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ای ضنرب المثلی در تبدیل فعل در جملات فارسنی به سناختارهای چهار کلمه.  4-2-5

 فرایند ترجمه به چینی

ضرب المثلی در زبان چینی، ساختارهایی هستند که بر اسا  ای  ه ساختارهای چهار کلم

به دست   یعنی در زاهر   آید؛ می پیوند درونی معنای چهار واژه در کنار هم معنی کل جمله 

قرار گرفت  پیوند زاهری کنار یکدیگر  بدون هیچ  المثل چهار واژه مجزا  د ولی در ان ه ضرب 

شود. این ساختارها بار دیگر نشان می با یکدیگر مشخص  ها  ارتباط آن   ،تر معنایی های عمیق لایه 

است. حدود  ل  دهند  فرایند های  از فعل   %0.59اهمیت اسم در ساختار زبان چینی  فارسی در 

 :مثلاند.  ان ه ضرب المثلی تبدیل شد ای  ه ترجمه به ساختارهای چهارکلم

 رمان بوا کور:   18صفحه    .  10

 کشیک کشیدم. الف: 

 彻夜不眼ب:   

 رمان بوا کور:   18. صفحه  11

 آسایش داشته باشم. الف:   

 泰然处之ب:     

دار در فارسنی به سناختار متمم فعلی میتبدیل افعال با نمود کامل یا نمود التزا.  5-2-5

 در فرایند ترجمه به چینی

گیرند می فعلی، افعال یا صفت هایی هستند که در کنار فعل اصلی جمله قرار  های  متمم 

ترین های فعلی از مهم کنند. متمم می جام فعل را از نظر شرو»، ادامه یا پایان بازگو  انه  و نحو 

(. پس از بررسی افعال 37:  2022ابزارهای بازنمایی نمود دستوری در زبان چینی هستند )بازدار،  

ها در زبان به زمان چینی مشخص شد که بخشی از گزاره ها  رمان فارسی و ترجمه متنازر آن 

که التزا   یافعال   فارسی  نمود  یا  کامل  نمود  به   ند، ر ا دمی  با  تبدیل  چینی  به  ترجمه  فرایند  در 

 :مثلانشوند.  می دار  ساختارهای متمم فعلی 

 : رمان بوا کور   9. صفحه  12

 . بنویسد     یا    بگوید    اگر کسی الف: 
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 出来或写出来若谁讲。   ب: 

 :  وا کور ب رمان   11فحه  ص .  13

 . گمان کردم برای نخستین بار الف: 

 到我第一次感受。  ب: 

نمود دستوری در زبان چینی باشند   توانند نشان دهندل های فعلی در زمان چینی می متمم 

نمود کامل دستوری   عبارتی  به  نشان دهد. تواند زم می و  نیز  را  اما هنوز   ان دستوری گذشته 

بندی کرد و ابزارهای بازنمایی های دستوری را در زبان چینی طبقه توان با قاطعیت زمان می ن 

 را برشمرد.ها آن 

های رمان های زمان دسننتوری و نمود در ترجمه فارسننی گزارهبندی ویژگیطبقه.  3-5

 پکن«های دویدن در خیابانچینی »

های پژوهش پنج ویژگی اسياسيی زمان دسيتوری و نمود در ترجمه فارسيی  اسيا  داده بر 

 که به شرح زیر است.   دست آمده های پکن« به دویدن در خیابان های رمان چینی » گزاره 

های بدون فعل یا غیر فعلی در جملات چینی به فعل غیر اسنننادی تبدیل گزاره.  1-3-5

 در فرایند ترجمه به فارسی

% از جملات در رمان چینی بدون فعل هسيتند که در فرایند ترجمه به فارسيی فعل   10.26

 : مثلانبه جمله اضافه شده است.  

 : پکن های  رمان چینی دویدن در خیابان   3. صفحه  14

 。迷迷蒙蒙一片黄尘  الف:   

 . پوشاند ب: آسمان تیره را  

 های پکن: رمان چینی دویدن در خیابان   91صفحه  .  15

 ！满嘴酒气     الف:   

 داد. می ب: دهنش بوی تند الکل  
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 % 1.61فوق فرایند افزودن فعل در ترجمه فارسی اتفاق افتاده است و حدود  های  در مثال 

بودند که در فرایند ترجمه به  ”是” ،“有”،“在“از جملات رمان چینی، جملاتی با کلمات 

 :مثلاند.  ان ه فارسی به جملاتی با فعل )اسنادی یا غیر اسنادی( تبدیل شد 

 های پکن:  رمان چینی دویدن در خیابان    42صفحه  .  16

 保密的。是   الف: 

 ب: باید مخفی بماند. 

 های پکن:  رمان چینی دویدن در خیابان    20صفحه  .  17

 脚步声。有   الف: 

 . شنید ب: صدای پا  

 های پکن: رمان چینی دویدن در خیابان    5صفحه  .  18

 身上呢。在还  الف:   

 . بود هنوز همراهشان  ب: 

سناختار متمم فعلی چینی به یک فعل جدید در کنار فعل اصنلی جمله در تبدیل  .  2-3-5

 فرایند ترجمه به فارسی

دار هسيييتنيد کيه در رميان چینی، سييياختيارهيای متمم فعلی   از کيل جملات    % 0.65حيدود  

ترجمه به فارسييی با اضييافه کردن یک فعل جدید در کنار فعل اصييلی جمله نشييان داده شييده 

در زبان فارسيی ترجمه شيده اسيت. می  به صيورت جملاتی با نمود التزا  اسيت. این تغییر معمولان

 برای مثال: 

 های پکن: رمان چینی دویدن در خیابان    31صفحه  .  19

 ！我自己都他妈的关心不过来  الف:   

 نگران شوم!    توانم نمی    برای خودم هم  ب: من حتی 

 های پکن:  رمان چینی دویدن در خیابان    83صفحه  .  20

 ！你骗不了我   الف: 

 توانی مرا گول بزنی! می ن    ب: 
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دهند  نشان  نکته  این این  همان   ل  فارسی،  زبان  در  کامل  نمود  بازنمایی  ابزار  که  است 

دهد، می دستوری زمان دستوری و وندها و تغییرات تصریفی است که در فعل رخ  های  نشانه 

ها هایی مجزا از تغییرات صرفی دارد، که این نشانه در زبان فارسی معمولان نشانه می اما نمود التزا 

هایی که در دگرگونی افعالی مثل توانستن، خواستن، قصد کردن و... هستند. در این    معمولان

است،   داده  رخ  فارسی  به  ترجمه  نمود می فرایند  بازنمایی  ابزارهای  تفاوت  و  امر  این  توان 

 خوبی مشاهده و درک کرد. های چینی و فارسی به دستوری را در زبان 

تبدیل فعل در جملات چینی به مصندر یا سناختار حرف اضنافه+ مصندر در فرایند .  3-3-5

 ترجمه به فارسی

از جملات چینی، فعل جمله تبدیل به مصيدر یا تبدیل به ساختار حرا   % 2.56در حدود 

 اضافه+ مصدر شده است. برای مثال: 

 : های پکن دویدن در خیابان رمان چینی    4. صفحه  21

 那家小杂货店。敦煌稍稍安了一点心。看见了果然 لف: ا   

 آرام گرفت. می ک  خواربار فروشی کوچک  دیدن  با ب: 

 : های پکن دویدن در خیابان رمان چینی    5. صفحه  22

 已经晚了。扔再   الف: 

 خیلی دیر شده بود.  مدارک   دور انداختن  برای ب: 

ای که در زنجیره گفتار کنار هم های گسسته واژه جملات چینی از طریق پیوند معنای  

گیرند. جملات زاهر ارتباط دستوری معنی داری با هم ندارند، شکل می د و در  ان قرار گرفته 

د، اما برعکس در زبان فارسی ن چینی عمدتان نیاز چندانی به استفاده از حروا ربط و اضافه ندار 

و از آنجا که زبان میل به   شوند جملات با استفاده از حروا و کلمات ربط به هم مرتبط می 

های فعل دو جمله را در قالب توان با کمک مصدر ساده شدن دارد، گاهی در زبان فارسی می 

یک جمله خلاصه و بیان کرد. به عبارت دیگر جملات در زبان چینی قطعه قطعه و کوتاه هستند 

وفور به ت و حروا ربط و اضافه به برد کلماتر، و کار ی در زبان فارسی پیوسته و طولانی ول 

 دهد. خورد. این نو» دگرگونی درواقع همین ویژگی زبان فارسی را نشان می چشم می 
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به  .  4-3-5 ترجمه  فرایند  در  ربط  یا حرف  اضافه  به حرف  چینی  زبان  در  فعل  تبدیل 

 فارسی

حرا   یا از جملات رمان چینی، فعل تبدیل به حرا اضافه    % 1.16به طور کلی در حدود  

 ذکر شد. برای مثال:   - 3- 3-5  ربط شده است. دلیل این امر نیز همانند دلیلی است که در بخش 

 : های پکن دویدن در خیابان رمان چینی    13. صفحه  23

 说闭着眼旷夏在床上 الف: 

 از روی تخت گفت.   های بسته چشم  با   کوانگ شی    ب: 

 : های پکن دویدن در خیابان رمان چینی    88. صفحه  24

 一会儿，。。。。。。过了الف: 

 ، .......... بعد کمی ب: 

 دگرگونی در سطح معنا و اضافه کردن شمّ زبانی مترجم به ترجمه.  5-3-5

ب  فرایندی  بلکه  نیست،  زبانی  درون  فرایندی  صرفان  ترجمه،  بین فرایند  و  فرازبانی  ین 

است که با احاطه بر فرهنگ جامعه خود و درک درست مترجم خوب، مترجمی   فرهنگی است.  

ه خوبی ترجمه کند. از جامعه زبان مقصد، عناصر زبانی که با فرهنگ در هم آمیخته شده را ب

آنها نیز   ترجم رد که یک مترجم خوب باید به ها ناگفته هایی وجود داواقع همیشه در متن در  

ل و واقعی متن اصلی را تواند رساندن معنای کام بسردازد. ترجمه مستقیم یا تحت الفظی نمی 

بنابراین در ترجمه گاهی مترجم باید شمّ زبانی خود را به کار گیرد تا از سوء   تزمین کند. 

تفاهم خوانندگان جلوگیری کند. در فرایند ترجمه رمان چینی به فارسی چند نمونه مشاهده 

 شود.شد که در ادامه چند مثال ذکر می 

 : های پکن دویدن در خیابان رمان چینی    91. صفحه  25

 ？ 信不信  الف:   

 خورم ب: قسم می 

 پکن: های  دویدن در خیابان رمان چینی    78. صفحه  26

 ！我三包啊 الف: 
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 ب: گارانتی مادام العمر داشته! 

داشيتن اسيت که در فارسيی به صيورت   به معنی باور ”信“چینی  ل الف واژ   25در مثال 

نوعی خدمات  ”三包“ عبارت چینی   ، الف   26ترجمه شده است و در مثال   »قسم خوردن« 

گیرد. در این دو مثال مشياهده پس از فروش اسيت که در چین به اجنا  فروخته شيده تعلق می 

تر شيدن تعدل سيازی  شيود که مترجم با اسيتفاده از شيمّ زبانی خود، ترجمه را برای قابل فهم می 

 کرده است. 
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 نتيجه گيری

گزاره فارسی است که از رمان فارسی   4172گزاره که شامل    9189پژوهش حاضر با بررسی  

گزاره چینی که از رمان چینی   5017بوا کور استخراج شد و ترجمه متنازر آن به چینی و  

های پکن استخراج شده و ترجمه متنازر آن به فارسی است. این پژوهش به دویدن در خیابان 

های زمان دستوری و نمود در دو زبان فارسی و چینی دست یافت. با مقایسه این ویژگی ویژگی 

های از گزاره   % 87.51های بنیادین این دو مقوله در دو زبان مشخص شد.  ها و تفاوت ها، شباهت 

به چینی و   فرایند ترجمه  فارسی در  های جملات چینی در فرایند از گزاره   % 72.33جملات 

ها دستخوش تغییراتی شد که این تغییرات اقی ماند، اما مابقی گزاره ترجمه به فارسی بدون تغییر ب 

ها از مشاهدل واقع، این ویژگی   دهند. درهای زمان دستوری و فعل را در دو زبان نشان می ویژگی 

ها در فرایند ترجمه مستقیم فارسی به چینی و چینی به فارسی به دست های گزاره دگرگونی 

های ترجمه چینی رمان فارسی بوا کور به طور کلی، دارای پنج ویژگی اساسی آمد. گزاره 

های پکن نیز به طور کلی، های ترجمه فارسی رمان چینی دویدن در خیابان گزاره هستند، و  

توان دریافت که در زبان فارسی، ها می دارای پنج ویژگی اساسی هستند. با بررسی این ویژگی 

های دستوری که در ساختار فعل یا گروه به دلیل نشانه فعل، نقش کلیدی را در جمله دارد و  

می  داده  نمایش  و فعلی  دارند  مشخصی  بندی  تقسیم  دستوری  نمود  و  دستوری  زمان  شود، 

درواقع، تقسیم بندی زمان دستوری در زبان فارسی حاوی تقسیم بندی نمود دستوری نیز هست. 

های ترجمه پیداست، اسم، در جمله نقش کلیدی اما در زبان چینی از آنجا که در دگرگونی 

دارد و جایگاه فعل، در زبان چینی اهمیت چندانی ندارد. چه بسا در بسیاری از جملات فعل، 

توان تقسیم بندی دقیقی برای زمان دستوری قائل شد، اما قابل حذا است. از همین روی نمی 

ارهای دستوری مستقلی نشان داده نمود در زبان چینی، به جز ابزار واژگانی، با استفاده از ابز 

های فعلی هستند، که در کنار فعل جمله شود، این ابزارهای دستوری در بیشتر موارد متمم می 

های دو زبان فارسی و چینی در این دو مقوله بیشتر از شوند. از آنجا که تفاوت به کار برده می 

های فارسی و چینی به صورت های آنها است، این دو مقوله را باید در هر یک از زبان شباهت 

های دستوری در زبان مستقل و در چارچوب همان زبان آموزش داد. اشاره به تقسیم بندی زمان 
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های دستوری فارسی یا انگلیسی از مهم ترین خطاهایی بندید زمان چینی، در چارچوب تقسیم 

 آموزان مرتکب شود.است که ممکن است مدر  در طول آموزش این مقوله به زبان 

  طبق گفت  نویسنده، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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